Bien que souvent attribué à Arne, il y a de bonnes raisons de croire que God save the Queen est l’oeuvre Henry Carey (l’ancêtre de Jim ?), chanteur et compositeur du 18ème siècle. Cette chanson a été écrite entre 1736 et 1740 mais fut entendue pour la première fois en 1740 lors d’un diner pour célébrer la prise de Portobello par l’Amiral Vernon. Carey l’avait alors décrite comme "sa propre composition." Le plus ancien enregistrement se trouve dans Harmonie Anglicane, et est daté de 1743.

Pendant longtemps, cette chanson fut utilisée comme un symbole de la "loyauté personnelle envers le Roi" et, traduite, elle fut utilisée en Prusse, au Danemark, et en Russie jusqu’en 1833 avant que le tsar Nicolas 2 ne demande une autre version. L’air fut également utilisé par la Suède, la Suisse, le Liechtenstein et les Etats-Unis.

God save the Queen est chanté au Royaume-Uni de manière traditionnelle, bien que cette chanson n’ait jamais été déclarée officiellement hymne par un Traité du Parlement ou par proclamation Royale.

Paroles :

1. God save our gracious Queen / Long live our noble Queen / God save the Queen ! / Send her victorious / Happy and glorious / Long to reign over us / God save the Queen !

2. O Lord our God arise / Scatter her enemies / And make them fall / Confound their politics / Frustrate their knavish tricks / On Thee our hopes we fix / God save us all !

3. Thy choicest gifts in store / On her be pleased to pour / Long may she reign / May she defend our laws / And ever give us cause / To sing with heart and voice / God save the Queen !

4. Not in this land alone / But be God’s mercies known / From shore to shore ! / Lord make the nations see / That men should brothers be / And form one family / The wide world over.

5. From every latent foe / From the assassins blow / God save the Queen ! / O’er her thine arm extend / For Britain’s sake defend / Our mother, prince, and friend / God save the Queen !

6. Lord grant that Marshal Wade / May by thy mighty aid / Victory bring. / May he sedition hush / And like a torrent rush / Rebellious Scots to crush / God save the King !

Traduction :

Dieu sauve la reine / Le regime fasciste / Elle te transforme en idiot / Une bombe H potentielle
Ne parle pas de ce que tu veux / Ne parle pas de ce que tu as besoin / Il n’y a pas de futur, pas de futur / Pas de futur pour toi...
Dieu sauve la reine / Elle ne peut pas etre humaine / Il n’y a pas de futur / Dans le rêve de l’Angleterre
Ouuuuups. Désolé, pour la traduction, on a confondu avec la version un peu moins édulcorée (quoique...) des Sex Pistols. On s’en excuse.


Trève de plaisanterie, voici la (vraie) traduction du début de l’hymne :

1. Dieu sauve la Reine / Longs jours à la Reine / Dieu la sauve / Son règne glorieux / Heureux, victorieux / Que ses ans soient nombreux / Dieu la sauve.

2. Dieu, en ta colère / Abat l’adversaire / Jusqu’en terre / Confonds ses notions / Frustre ses actions / En elle espérons / Sauve, ô Père !

3. Ta faveur préserve / Pour elle réserve / Un long règne / Pour défendre nos lois / D’accord, et d’une voix / Chantons tous à la fois / Sauve la Reine.

Comme en France avec les paroles de la Marseillaise, celles-ci sont quelque peu controversées, eu égard à leur violence. Mais pas de changement en vue...
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L’hymne en question n’est pas très aimé par les Ecossais ou les Gallois. D’ailleurs, lors de matchs de foot ou de rugby, lorsque les Anglais entonnent "GSTQ", les Ecossais/Gallois huent et sifflent.

Peut-être, en Ecosse en tout cas, la raison est en partie le sixième vers de cette chanson nationaliste anglais :

"6. Lord grant that Marshal Wade

May by thy mighty aid

Victory bring.

May he sedition hush,

And like a torrent rush,

Rebellious Scots to crush.

God save the King !"

Ce vers contre les "Ecossais rebelles" qu’il faut "écraser" fut chanté dans la version originale présentée publiquement à Londres pour la première fois en 1745, l’annnée de la guerre civile lancée par le Prince Charles Stuart et ses Jacobites contre le roi de Hanovre ...

Pour plus d’infos, consultez le site de la BBC.

Site BBC sur l’hymne anglais
